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Long, long time ago, Lord Rastislav realized 
that Franks are spreading their influence 
on Slavic countries.



2

Rastislav did not want Christianity to be 
spread with the help of the Cross and sword, 
so he sent the messenger to the byzantine 
emperor asking for his help.
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The Byzantine emperor sent two of his 
brothers, Konstantin and Metod, who 
were wise and knowledgeable men.



4

The two brothers accepted Rastislav’s invitation 
and so began to prepare for their journey to the 
far away land of Moravia.
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Here is what they did. They created a new 
script which they will use to translate 
religious books from Latin to Slavic.
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The Glagolitic script was the name of this new 
script, and Slavic people were now able to 
understand their priest and the holy service.
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This maddened Frank priests thus they 
complained to the Pope. They told him that 
Konstantin and Metod were spreading heresy.
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The holy brothers were determined to convince 
the Pope that Christianity could be spread only 
if people understood the service.
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The Pope was wise and responsible man. He allowed 
the brothers to continue with transcription of 
religious books into the Glagolitic script.
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The hard work was done. Luckily, their students helped 
them. Religious books were rewritten, and the people 
were praying on their language.
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After Konstantin and Metod had died, their students 
continued with transcription of the religious 
books, and the people understood the service.



12

Out of all Slavic nations, the Croats kept the Glagolitic 
script the longest. Glagolitic letters were written for 
almost thousand years. The Baška Tablet, the oldest written 
Croatian monument, was written in the Glagolitic script.
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